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«31 января»
«ПОСЛЕДНИЙ ЧАС ДЕКАБРЯ»

по мотивам произведения Дж.Б. Пристли «31 ИЮНЯ»

Действующие лица:

ПЕРАДОР

Мелиот, король Перадора – Кургин Ю.В.
Мелисента, принцесса, его дочь

Леди Нинет, первая придворная дама – Жилякова Е.Н.

Леди Элисон, вторая придворная дама – Забегалова С.Н.
Мариот, няня принцессы – Бартенева И.И.

Лекарка – Михеева И.В.
Знахарка – Дуганова Е.Г.
Кухарка – Конова А.О.

Лемисон, придворный музыкант – Грачёв Д.И.

Грумет, королевский шут   
Фея Моргана, волшебница – Зубкова О.Ф.

Королевские привидения

Дама в голубом – Куварзина Т.А.
Дама в розовом – Брежнева Т.А.
Дама в белом – Потеряева Т.М.
Чёрный рыцарь – Орлов О.Е.

НАШИ ДНИ

Влад

Директор школы – Шидловский И.М.
Учительница – 
Медсестра – Тимохина В.М.

Ребята, участники новогодней сказки

Магист Клаус, он же Дед Мороз  - Банчуков А.А.

СЦЕНА 1
Актовый зал школы. В углу наряжают елку. Постепенно появляются ребята, участвующие в спектакле, здороваются. примеряют костюмы, повторяют слова. Входит учительница Элеонора Петровна.

Учительница. Ну, все собрались? О, и костюмы готовы? Давайте-ка посмотрим... Ребята показывают костюмы. Мне нравится. Но, дорогие друзья, наша главная проблема так пока и не решена - у нас нет Принцессы. Влад, ты говорил, что сам найдешь девочку на эту роль.
Влад. Я никого не нашел.

Учительница. Очень плохо. Что ж…. Я это предвидела и пригласила нескольких девочек - надеюсь, кто-то из них подойдет. Девочки, заходите.

Входят девочки, пробующиеся на роль Принцессы. Они по очереди показываются, читают что-то.

Учительница. Ну, что скажете? Ребята начинают обсуждать. А ты, Влад?

Влад. Никто не подходит.

Учительница. Но почему? Чем они не подходят? Не понимаю… У всех длинные волосы, Катя танцует, Лера поет, а Алена вообще отличница!

Влад. Это не настоящие принцессы. Они слишком... слишком современные что ли. Принцесса - она другая.

Учительница. Какая другая?

Влад. Не знаю... Другая.

Учительница. Влад, ты ставишь наш спектакль под угрозу срыва! Даже если ты все-таки найдешь такую девочку, спектакль завтра в 6 вечера - она просто не успеет выучить роль.

Влад. Если она настоящая принцесса - успеет.
Входит директор.

Директор. Ну, как новогодний спектакль? Готов? Завтра у нас будут очень важные гости.

Учительница. Практически…

Директор. Я слышу в ваших словах сомнение.

Учительница. Дело в том, Игорь Николаевич, что наш автор, Влад, никак не может найти подходящую девочку на роль принцессы.

Директор. Странно. Наша гимназия славится своими ученицами. Я и здесь вижу много достойных кандидатур. Все очень симпатичные. Катя танцует, Лера поет, а Алена вообще отличница!

Влад. Вот именно. 

Директор. Не понимаю.

Влад.  В Новый год людям всегда хочется чуда. Наш спектакль - часть этого чуда. В нем все должно быть необыкновенным, и, прежде всего, принцесса. Извините, Игорь Николаевич, но я не могу поверить,что Лера, Катя или Алена, которые при случае могут тебя обругать или дать сдачи, способны сыграть принцессу из старинной сказки.

Директор. Ну, знаешь! А вот зрителю совершенно все равно. По-моему, главное в такой роли - это внешность – лицо красивое, волосы длинные и... все такое...

Влад. Не согласен. Дело не в лице или волосах, а в поведении, манерах, образе мысли. 

Директор. Ну, и где ты ее возьмешь, свою настоящую принцессу?

Влад. А вот этого я не знаю.

Директор. Да ты, Влад, идеалист! Значит так, Элеонора Петровна: готовьте на всякий случай Алену Иванову – она отличница, роль выучит быстро. А у тебя, Влад, сроку до завтрашней генеральной репетиции. Не найдешь принцессу – играет Алена. Все. Работайте.Уходит
Учительница. Ладно, ребята, пошли работать.

Влад. Вы идите, а я задержусь еще немного...

Учительница. Как знаешь. 
Все расходятся.

Влад рассматривает костюм принцессы, представляя, как она могла бы двигаться, кланяться, танцевать, потом качает головой откладывает платье. Входит Женщина, одетая в старинный костюм и высокий головной убор.

Влад (смущенный, что она видела, как он играет с платьем, поэтому немного агрессивно). Здравствуйте! Вы что - тоже пришли пробоваться на роль принцессы?

Женщина. Ты о чем? Ах, это? Просто не успела сменить имидж.

Влад. А знаете, мне нравится. Я бы хотел что-нибудь подобное для своей принцессы.

Женщина. Кстати, о принцессе. Могу помочь. Протягивает зеркало.

Влад. Вы что... вы подумали, что я?..

Женщина. Боже упаси! Я, конечно, знакома с современными нравами, но имела в виду совсем не это. Смотри в зеркало и увидишь свою принцессу.

Влад берет зеркало, недоверчиво смотрит в него, а потом не может оторвать глаз.

Влад. Кто она?

Женщина. Позволь представить: ее высочество принцесса Мелисента, дочь Мелиота, короля Перадора, высокого повелителя Бергамора, Марралора и Парлота, властелина Лансингтона, Нижних Мхов и Трех Мостов!

Влад. Ого! А это где? 

Женщина. Видишь ли, Влад... мне бы хотелось по возможности обойти стороной профессиональные мелочи... Насколько близко ты знаком с проблемой пространств высшего порядка?

Влад. Совсем не знаком. Так кто такая принцесса Мелисента?

Женщина. Попробуем представить себе Вселенную шести измерений. первые три - это длина, ширина и высота, три остальные можно определить так: первое - сфера материального действия, второе - сфера памяти, третье - сфера воображения...

Влад. Я понял, вы - наша новая физичка!

Женщина. Так вот. Все, созданное воображением, должно существовать где-то во вселенной. 

Влад. Это было бы здорово... Постойте... Значит, этой принцессы не существует?

Женщина. Что касается принцессы Мелисенты... С одной стороны, она личность воображаемая... Но, с другой стороны, поскольку она убеждена, что ее жизнь - реальность, она реальна.

Влад. И я могу с ней познакомиться и пригласить играть в нашем спектакле?

Женщина. Это вполне возможно.

Влад. Возможно?... 

Женщина. Да. Но, мой дорогой, услуга за услугу. Я переношу принцессу Мелисенту в твою реальность, а ты просишь у нее брошь, которую отдаешь мне.

Влад. А если она будет без броши?

Женщина. Она с ней не расстается. Ну что, согласен?

Влад. Согласен. Когда? Сегодня? Сейчас?

Женщина. Сегодня не выйдет. Только завтра.

Влад. Почему?

Женщина. Завтра последний день декабря: при смене года нити мироздания становятся совсем тонкими и все невоможное возможно.

Влад. Поздновато, конечно... Но лучше поздно, чем никогда.
Женщина. Ну, мне пора.

Влад. Подождите! А вы не могли бы ей кое-что передать?

Женщина. Только не очень большое.

Влад. Вот (протягивает текст пьесы). Это пьеса, в которой играет принцесса. Она могла бы начать учить свою роль.

Женщина. Передать можно. Но, боюсь, толку будет мало.

Влад. Почему?

Женщина. Принцесса Мелисента не умеет читать. Исчезает.

Влад. Вот черт! Затемнение
СЦЕНА 2

Перадор, дворец короля Мелиота. Каминная зала. В камине пылает огонь. Над камином висит портрет молодой женщины в короне и два скрещенных меча.
Лемисон репетирует танец .
Входят принцесса Мелисента, ее няня Мариот, леди Нинет и леди Элисон.

Нинет. Ах, Лемисон! Опять это старье! Надоело! Неужели вы не знаете ничего другого? Ведь вы обещали выучить новогоднюю песню "Последний час декабря". Это самая модная песня при дворе в Камелоте.
Лемисон. Вот когда я попаду в Камелот, тогда и смогу выучить эту песню. Только вот его величество король Мелиот никуда меня не пускает.

Элисон. И правильно не пускает! Вы нужны нам здесь. Сегодня же праздник – 31 декабря, наступает новый год…. 
Мелисента. Ой, леди, вы совершенно правы! Сегодня же последний день декабря! Скоро появится магистр Клаус и принесет какие-нибудь чудесные подарки.
Мариотт. И то верно. А пока, ваше высочество, садитесь-ка вышивать носки, чтобы было куда эти подарки складывать.
Мелисента. Опять вышивать? С утра до вечера сплошное вышиванье. Ну почему у нас в Перадоре не бывает никаких событий? 
Элисон. То ли дело в Камелоте. Искусные чародеи, тут же под боком два великана и дракон, целых четыре заколдованных замка… 
Нинет. …на каждом шагу рыцари Круглого Стола: только и ищут, кого бы спасти, что ни вечер - гости, приемы...
Раздается перезвон колокольчиков.

Мелисента. Слышите? Неужели это магистр Клаус? 

Мариотт. Что-то он в этом году рановато...

Звон колокольчиков прерывает раскат грома, сверкает молния.

Появляется женщина в брючном костюме (или каком-то современном вечернем платье - явный контраст со средневековой одеждой). 

Мелисента. А где же магистр Клаус? Мне казалось, я слышала его шаги.

Женщина. Магистр Клаус задерживается. Я немного опередила его. Ах, вы же не знаете, кто я. Я Фея Моргана!

Нинет. Племянница великого Мерлина!
Элисон. Волшебница…
Мариотт. Чародейка! Тьфу!
Моргана. Вижу, слава обо мне уже добралась и до вашего королевства. 

Мелисента. Добро пожаловать в Перадор, леди Моргана. Чем обязаны такой чести?

Моргана. Это я прошу о чести услужить вам, высокородная принцесса. У меня для вас подарок. 

Мелисента. Подарок? От кого?

Моргана. От одного молодого человека, который жаждет видеть вас исполняющей роль в его пьесе.

Мариотт. Да ты в своем уме, чародейка? Это же ее высочество принцесса!

Нинет. Подождите, дама Мариотт. Что это за юноша? Из какого рода?
Элисон. Он красивый?
Мелисента. А это совместимо с королевским достоинством?

Моргана. В том месте, где живет юноша, это вполне совместимо.

Нинет. А что это за место, леди Моргана? Скажите, а это там так одеваются? Это модно?

Моргана. Вы о платье? Ох, опять забыла сменить имидж. Да, там это модно.

Нинет. Благородная леди Моргана, вот с этого места, пожалуйста, поподробнее.

Моргана. Ах, моя дорогая, я чувствую в вас родственную душу - я ведь о моде могу говорить часами. 

Мелисента. Подождите, расскажите лучше про этого юношу, как его зовут? 
Элисон .Он рыцари или пока оруженосец? 

Моргана. Сделаем проще: я вам его сейчас покажу, высокородная принцесса. 
Протягивает ей зеркало. Мелисента смотрит в него. А вот и подарок. Протягивает ей текст пьесы. 
Мелисента. Ах, как замечательно! Я бы тоже хотела передать ему какой-нибудь подарок! Только я не умею писать.

Нинет. Отправьте посланца - это будет очень элегантно.

Элисон. Нашего придворного музыканта Лемисона! 

Моргана. Ах, нет, ваше высочество. Этот крупноват. Нет ли кого помельче?
Нинет. Предлагаю послать кого-нибудь из королевских привидений. Каждая из них способна представить великий Перадор и принцессу.

Моргана. Нет-нет… Не стоит… Призраки – это слишком… специфично.
Мариотт. А пошлите придворного шута Грумета.

Мелисента. Точно! Грумет! Грумет!

Вбегает Грумет.
Моргана. Да этот, пожалуй, подойдет.

Мелсента. Грумет, мы сейчас отправим тебя к одному знакомомоу юноше. Передай ему от нас привет и скажи, что мы согласны играть в его пьесе.

Гром и молния. Моргана и Грумет исчезают. Мелисента снова смотрит в зеркало.
Оглушительный стук в двери. Входит герольд.
Герольд. Благородная принцесса Мелисента, сударыни! С вашего дозволения, честь имею объявить: его королевское величество Мелиот - король Перадора, высокий повелитель Бергамора, Марралора и Парлота, властелин Лансингтона, Нижних Мхов и Трех Мостов!

Входит Мелиот. Леди Нинет и Элисон и няня Мариот принимают, каждая на свой лад, соблазнительные позы. Запевают песню:
Славься наш король любимый,

Великий Мелиот –

Ты солнце наше!

С тобой расцвёл наш край-

Родной наш Перадор,

Мы при тебе, король, поём и пляшем.
Мелиот. Доброе утро, Мелисента! Доброе утро, дамы! За работу еще не принимались? Производство ковров сократилось на семьдесят пять процентов, с тех пор как мы потеряли нашу дорогую королеву Элинор. Так дело не пойдет. Извольте поразмыслить над этим. Кстати, мы только что получили приглашение на конферецию в Камелот.

Все хором. Когда мы едем?

Мелиот. Завтра. Но вы не едете. Только мужчины: проблемы обороны. А теперь тихо! Нам надо подумать. Зачем мы здесь? Ах да, мы хотим взять с собой в Камелот нашего шута Грумета. Куда ты его девала?
Мелисента. Нет, дорогой отец, пожалуйста, не увозите Грумета в Камелот - у него только две шутки и те старые-престарые.
Мелиот. Вполне довольно. Между прочим, шутка с пудингом имела в прошлый раз потрясающий успех.  Нет, он нам необходим. Где он?
Нинет. Ах, ваше величество, возьмите лучше наших королевских призраков – это будет гораздо элегантнее.

Мелиот. В Камелоте это добра и без нас хватает! Где наш шут?

Элисон. Тогда возьмите Лемисона… 

Лемисон. Ваше величество, возьмите в Камелот меня! 

Мелиот. Нет, ты останешься в Перадоре, развлекать дам. Куда девался наш шут?
Мелисента. Видите ли, отец... дело в том.... я послала его поискать одного человека....

Мелиот. Одного человека? Кого? Куда? зачем?

Мелисента. Ну... Ты помнишь магистра Клауса, волшебника?

Мелиот. Как же. Он ожидается сегодня с подарками. Так что с ним такое?

Мелисента. Он прислал вперед себя свою ученицу, фею Моргану, а она одолжила мне волшебное зеркало. Если кто-нибудь о тебе думает, ты увидишь его в этом зеркале.

Мелиот. Вздор! Вы, девчонки, готовы поверить во что угодно. Где оно? Мелисента протягивает зеркало, король смотрится в него. Ну, ясно, мы так и думали. Наше собственное лицо - и ничего больше!

Нинет. Смотрите внимательно, государь.

Мелиот. А мы и смотрим внимательно. Ох, это еще кто? леди Нинет, вы что ли? Ох, а вот леди Элисон. А это кто - неужели кухарка? лекарка? а это знахарка? няня Мариот? вы что, все обо мне думаете?

Нинет. Ваше величество, вы же вдовец... 
Элисон. …мы за вас переживаем...

Мариотт. Вы еще мужчина хоть куда!

Мелиот. Вот... держи свое зеркало. И где наш шут? Ты ведь говоришь, что отправила его что-то искать?

Мелисента. Я посмотрела в это зеркало и увидела юношу, который думал обо мне.

Мелиот. Стало быть, ты отправила нашего шута с поручением к этому проходимцу?

Мелисента. Я попросила фею Моргану, чтобы она своими чарами помогла Грумету найти его. Потому что этот юноша - не в нашем королевстве и вообще ни в одном из тех, какие мы знаем...

Мелиот. И где же он тогда?

Мелисента. Видите ли... Он вообще не имеет отношения к тому, что называют всамделишной жизнью.

Мелиот. Какой смысл посылать всамделишного шута искать человека, которого на самом деле нет?

Мелисента. Но я не говорила, что его на самом деле нет.

Мелиот. Если он не из всамделишной жизни, стало быть его на самом деле нет! Он воображаемый! Вот и посылай на его розыски воображаемых шутов, сколько душе угодно! А настоящего шута не трогай! Нет, дочка, видно у тебя приступ бледной немочи! Позовите лекарку! И знахарку тоже позовите!
Входят лекарка и знахарка.

Мелиот. Принцесса Мелисента страдает видениями. Говорит, будто отправила шута Грумета искать какого-то типа, которого на самом деле не существует. Наверное, приступ чего-нибудь такого....

Мелисента. Отец, я совершенно здорова....

Мелиот. Вздор!

Знахарка.  Ваше высочество, осмелюсь заметить, я готова согласиться, что вы чувствуете себя совершенно здоровой…
Лекарка. Но быть здоровой и чувствовать себя здоровой - далеко не одно и то же.

Лекарка считает у принцессы пульс, знахарка  оттягивает книзу веко, лекарка  смотрит язык, знахарка заставляет сказать "ааа".

Мелиот. Ну, ваше мнение. Говорите. Не можем же мы торчать здесь весь день.

Лекарка. Естественная гармония четырех первичных влаг несколько нарушена. 
Знахарка. Плотная, черная и кислая влаги, очищенные от соков селезенки, недостаточно надежно оберегают в крови горячую влагу.

Лекарка. Как учит нас Гален, природная пневма, возникающая в сердце, не сдерживает в должной мере пневму жизненную, возникающую в печени. 
Знахарка. Отсюда слишком быстрое освобождение возникающей в мозгу душевной пневмы, что, в свою очередь, разжигает пустую игру воображения.

Мелиот. Верно! пустая игра воображения! ах, что бы мы стали делать без науки - подумать страшно! Какое снадобье назначите?

Лекарка. Распустить в уксусе жемчужину добавить толченого зуба дракона. Принимать на ночь и утром; мумию в порошке и корень мандрагоры в теплом вине - в полдень и вечером. 
Знахарка. Не надевать алых платьев. До новолуния носить на шее крылышко летучей мыши и высушенную жабу.

Мелисента. Ни за что на свете!

Знахарка. Хорошо, обойдемся без жабы. Но снадобья принимайте.

Мелиот. Дамы, примите нашу благодарность. Мелисента, отсюда ни на шаг!

Мелисента. Ах, отец, я буду сидеть взаперти в последний день декабря?

Мелиот. Вот именно, взаперти. Леди Нинет, Элисон, а также няня Мариотт, присмотрите за этим - иначе вам несдобровать. Чтоб отсюда ни на шаг! 
Входит кухарка. 

Кухарка. Ваше величество! Прикажите, наконец, утвердить праздничное меню на новогоднюю неделю.
Мелиот. Никаких праздников! Я завтра уезжаю в Камелот – по делу. А вы доставайте-ка свои иглы и нитки. Мы заняты делом. И вы должны заниматься делом
Кухарка. Но, ваше величество, что же тогда делать с убитым вами вчера на охоте оленем? 
Мелиот. Оленя я заберу в Камелот – подарю королю Артуру. И кстати, вполне возможно, наш шут ошивается где-то на кухне, чтобы стянуть что-нибудь вкусненькое.
Дамы затягивают песню 
Славься наш король любимый,

Великий Мелиот –

Ты солнце наше!
 Мелиот. Отставить песню! Уходит. 
Няня раздает дамам носки и нитки и расскаживаются.
Принцесса плачет. 
Оглушительный раскат грома, молния. Появляется Фея Моргана.

Моргана. Высокородная принцесса? Ваш шут благополучно переброшен в другое измерение и в настоящий момент занят поисками юноши, которого, кстати, зовут Влад. Так чего же вы так печалитесь?

Мелисента (утирая слезы). Правда? Как хорошо! А наш венценосный отец сказал, что Влада не существует.

Моргана. А вы и расстроились? Ваш отец, моя дорогая, конечно, король и все такое, но вряд ли он знаком с проблемой пространств высшего порядка.

Мелисента. Значит, Влад существует, и я смогу его увидеть и играть в его пьесе?

Моргана. Ну, разумеется! Однако, как вы понимаете, оказывая вам подобную услугу, я рассчитываю на взаимность...

Мелисента. Я сделаю для вас все, что в моих силах, если это согласуется с королевским достоинством. Чем я могу помочь такой известной волшебнице?

Моргана. О, пустяк! Подарите мне вашу брошь.

Мелисента. Вот эту? Показывает на приколотую на груди красивую брошь.

Моргана. Да.

Мелисента. Но это подарок великого Мерлина... и память о маме... Видите ли, моя мама, королева Элинор, одно время обучалась в школе великого волшебника. Он подарил ей брошь, а мне она досталась после того, как она...  безвременно нас покинула.

Моргана. Я буду с вами откровенна, принцесса. Я племянница Мерлина и имею больше прав на эту брошь, чем кто бы то ни было. Я бы похитила эту брошь, если бы могла. Но ни однин из даров Мерлина похитить невозможно. Вы должны вручить мне ее сами, по собственной воле. Я помогу вам попасть к Владу, только если вы выполните мое условие.

Мелисента колеблется, потом начинает отстегивать брошь. Раздается звон колокольчиков. Появляется магистр Клаус. У него длинная белая борода, на голове красный колпак, а халат напоминает одеяние деда Мороза.

Клаус.Остановитесь, принцесса! Не делайте этого!

Моргана. Вот и вы, магистр Клаус! Мне казалось, вы должны были задержаться на более долгий срок.

Клаус. Просто я сумел выпутаться из вашей ловушки быстрее, чем вы рассчитывали. Принцесса, не отдавайте никому вашу брошь. 
Мелисента. Но фея Моргана обещала за это перебросить меня в другое измерение!

Клаус. Сегодня последний день декабря, день смены года. А значит нити мироздания стали совсем тонкими. Я и без броши смогу отправить вас туда.

Мелисента. Спасибо, дорогой магистр Клаус. Леди Нинет, пойдемте со мной, вы поможете мне выбрать подобающее случаю платье. Уходят Мелисента и Нинет.
Клаус. Моргана, что вы задумали?

Моргана. Я хочу славы, почёта и мне ужасно не хватает денег. Я хочу стать придворной волшебницей Перадора. И являться не как вы – раз в году, – а получить постоянную высокооплачиваемую работу. 

Клаус. А брошь Мерлина? Ведь она исполняет всего одно желание? Зачем она вам, с вашими-то возможностями?

Моргана. Считайте это моей прихотью. Я – племянница Мерлина, и брошь он должен был оставить мне, а не какой-то там… якобы любимой ученице. Это мое наследство.

Клаус. Уверен,  все, что делал Мерлин, он делал не просто так. И брошь он подарил именно тому, кому следовало.

Моргана. Предлагаю соревнование. Если вы сумеете помочь Мелисенте, брошь останется у нее. Не сумеете – убедите ее отдать брошь мне.

Клаус. Зачем играть с бедной девочкой? Ей и так не просто – растет без матери, в окружении вздорных женщин, при отце-тиране…

Моргана. Что вы хотите? Это Средневековье!

Клаус. Я хочу, чтобы хотя бы в новогоднюю ночь все были счастливы и получили свое маленькое чудо. И сделаю это. 
Моргана и Клаус уходят.

Элисон. Жалко мне его величество! После безвременной кончины своей венценосной супруги королевы Элинор он так и не оправился. 

Мариот. Да. А ведь он у нас мужчина видный! Хоть сейчас под венец.

Элисон. Думаю, если бы он присмотрелся повнимательнее, он бы заметил рядом с собой достойных особ – красивых, нежных, благородных…

Лекарка. И, главное, образованных, сведующих во всех тонкостях человеческого организма – король ведь уже не молод. Но при соответствующем уходе вполне еще способен править долгие годы…

Знахарка. Главное – заваривать ему побольше отваров. Фитотерапия сейчас очень популярна, а умело приготовленные сборы можно принимать годами…

Кухарка. Путь к сердцу мужчины известно через что лежит – через желудок. Ему питаться надо правильно, сбалансированно – белки, углеводы, клетчатка. Не торопиться во время приема пищи, тщательно пережевывать. И, конечно, есть при его дворе люди, готовые последить за королевским столом…

Мариот (встает) Женщина, неотлучно находящаяся рядом с его дочерью, наследной принцессой, за долгие годы , уж конечно, смогла разобраться и во всех тонкостях королевского характера… 

Элисон (встает). Тонкая, нежная, благородная жена способна скрасить жизнь такого великого человека, как король Мелиот. И даже вполне может подарить ему сына…

Лекарка (встает). Представитель современной медицины всегда готов пойти на смелый научный эсперимент, дабы подарить его величеству долгожданного наследника… 

Знахарка (встает).  Правильно подобранные фитосборы способны повлиять на определение пола будущего ребенка…

Кухарка (встает). Побольше мяса и острых приправ – вот что требуется для правильного рациона его величества!

Входит леди Нинет. 

Нинет. Что это вы тут собрались с видом заговорщиц? Носки для подарков готовы? Вешайте их над камином и ступайте!

Дамы подвешивают носки и уходят.

Нинет. Знаю я, о чем они тут говорили! О том, как пройти в дамки… в смысле, в королевы! Ну, уж такого удовольствия я им не доставлю! 
Возвращается Моргана
Моргана.  Благородная леди Нинет!

Нинет. Великая  фея Моргана!

Моргана. Леди, поговорим начистоту и по-деловому.

Нинет. Не люблю ходить вокруг да около. Что вам нужно?

Моргана. Давайте сначала определимся, что нужно вам?
Нинет. Король вдов.. Наследника у него нет. Я хочу стать королевой.

Моргана. Я помогу вам. А вы поможете мне.

Нинет. Я готова. 

Моргана. Наш восторженный старичок магистр Клаус все грезит о чудесах. Это все ерунда. В наше время надо строить карьеру своими руками. 
Нинет. Очень верное замечание.

Моргана. Магистр Клаус собирается забросить принцессу Мелисенту в другое измерение. Я же с помощью шута Грумета притащу этого юношу сюда.

Нинет. Очень тонко! А зачем?

Моргана. Ну, мы же не хотим, чтобы они и вправду встретились? 
Нинет. Гениально!

Моргана. А вы его встретите и запудрите ему мозги, чтобы он и думать забыл про принцессу. 
Нинет. В этом мне нет равных! 
Моргана. Тогда за дело! Исчезает.

Нинет. Вот он – мой шанс! Я всегда верила, что когда-нибудь взойду на трон! Эх, жаль, королевство маловато! Впрочем, это, кажется из другой сказки…. Уходит
СЦЕНА 3.

Наше время

Актовый зал школы. Влад сидит среди декораций и смотрит в зеркало. Из-за декораций вылезает шут Грумет и подает Владу какие-то знаки. Влад обращает на него внимание, но тут раздается шум, и шут прячется. Входит Директор.

Директор. Здравствуй, Владик! Ну как, нашел свою принцессу?

Влад. Пока нет. Но зато я видел шута.

Директор. Какого еще шута?

Влад. Маленького, в пестрой одежде, с бубенцами на колпаке. (Из-за декораций показывается шут). Да вон он. Вы разве не видите? (шут прячется)

Директор. Знаешь, ты, по-моему, излишне увлекся средними веками, королями и принцессами. Поэтому тебе и шуты мерещатся. 

Влад. Вы не понимаете. Сегодня последний день декабря. Нити мироздания совсем тонкие, поэтому возможен переброс сюда из другого измерения.

Директор. Так. Это уже серьезно. Звонит по телефону. Алло! Светлана Ивановна, здравствуйте! Не могли бы Вы подойти в актовый зал – тут Влад немного приболел. Спасибо. Убирает телефон. Значит, говоришь, шут из другого измерения?
Влад. Ну да, а это, значит, что и принцесса существует.

Директор. Тоже из другого измерения? Входит медсестра. Вот, Светлана Николаевна! У него бред: видит маленького пестрого шута и ждет принцессу из другого измерения.

Влад. Я совершенно здоров.

Медсестра. Владик, послушай, мой опыт   свидетельствует,   что  совершенно  здоровы  лишь  очень немногие,  хотя   многие   склонны   воображать,   будто совершенно  здоровы,  А  ты,  надо  полагать, относишься к типу людей с повышенной деятельностью воображения...
Директор. Относится, относится… На сцене играет, пьесы пишет…
Медсестра считает  у  Влада пульс, щупает ему лоб, оттягивает книзу веко,  смотрит  язык  и  заставляет   сказать "а-а-а".
Медсестра. Я полагаю, все это связано с  гиперфункцией  щитовидной  железы  и  неустойчивым общим  обменом,  влекущим за собою дефицит йода и кальция. Не    исключены    почечные расстройства...  бессонница...  чрезмерная возбудимость функции  образной  памяти,  что  приводит к галлюцинациям...

Директор. Галлюцинации! Именно это его и мучает.  Ну,  а  можете  вы  ему что-нибудь такое дать, как-то наладить все это?

Медсестра. Я  прописываю глюконат кальция и витамин "Д" в таблетках -- пусть принимает  три  раза  в  день. Приготовим   микстуру   с   уротропином,   хинной   кислотой  и теобромином... принимать два раза в день. Хорошо еще микстуру с бромом -- на  ночь  и  утром.  И поменьше углеводов.
Директор. Ясно,  Влад?  Ну,  Светлана Ивановна, огромное вам спасибо!
Медсестра. Выздоравливай, Владик. Уходит.
Из декораций выглядывает шут и знаками зовет Влада.

Влад. Извините, Игорь Николаевич, меня зовут. Идет к шуту, тот протягивает руку, и как только Влад дотрагивается до него, гремит гром, вспыхивает молния и оба исчезают.

Директор заглядывает за декорации и никого там не находит. Входят ребята и учительница.
Учительница. Здравствуйте, Игорь Николаевич. А где Влад?

Директор. Он это… ушел вместе с шутом в другое измерение… Светлана Ивановна! Дайте мне ваши капли! Убегает
Учительница. Опять шуточки? У нас через 2 часа спектакль. Пора начинать репетицию. Что будем делать с принцессой?

Входит принцесса Мелисента.

Мелисента. Здравствуйте, благородные дамы и господа.

Учительница. Ты, наверное, принцесса?

Мелисента. Высокородная принцесса Мелисента Перадорская. Бросается было к учительнице, останавливается, качает головой. Извините, мне показалось…
Учительница. Да, теперь я понимаю, что имел в виду Влад. Потрясающе! И костюм отличный!

Мелисента. Это наше парадное платье.

Учительница.  Ребята, раз Влада нет, придется вам помочь Мелисенте войти в спектакль. Замечает у нее в руке текст. Я вижу, текст тебе передали.  Ты роль выучила?

Мелисента. Я не смогла…. Я не умею читать… У нас в Перадоре это несовместимо с королевским достоинством.
Учительница. Средневековье какое-то… Ребята, что будем делать?

Ребята, участники спектакля: Ерунда! Сейчас мы поможем! Начитаем текст – она все выучит. Пошли репетировать! Окружив принцессу, уходят.
СЦЕНА 4

Перадор. 

Леди Нинет готовится к встрече Влада. Поет песню
Входят Грумет и Влад.

Нинет. Ах, как мило, что вы к нам зашли, юноша!
Влад. Здравствуйте. Могу я видеть принцессу Мелисенту?

Нинет. Она немного занята – принцесса, как-никак – и будет позже. Я буду развлекать вас в ее отсутствие. Выпьете вина?

Влад. Спасибо, нет.

Нинет. Тогда пригласим придворного музыканта. Лемисон! Входит Лемисон. Что бы вы хотели послушать?

Влад. Что-нибудь новогоднее, наверное… А вы не знаете такую песню «Последний час декабря»?

Лемисон разводит руками.

Нинет. А я ведь просила вас, Лемисон, выучить эту песню. Но вы, как обычно, не готовы!

Лемисон. Я больше не хочу быть придворным музыкантом!
Нинет. Лемисон, опомнитесь… У нас гость…

Лемисон. Мне надоело быть мальчиком на побегушках – «Лемисон - это не модно, Лемисон – это скучно, Лемисон пой, Лемисон танцуй»! Я увольняюсь!
Нинет. И куда же вы пойдете, мой мальчик? Вы даже самой модной песенки этого сезона и то не знаете!

Лемисон. Я уже давно не мальчик, леди Нинет, а никто этого даже не заметил. Я хочу стать рыцарем, совершать подвиги, сражаться. Вот настоящее дело для мужчины!

Нинет. Лемисон, поговорим об этом позже… Молодой человек! Предлагаю вам познакомиться с изюминкой нашего замка – королевскими привидениями!

Влетают, вздыхая и подвывая, Дама в голубом, Дама в розовом и Дама в сером.

Нинет. Позвольте представиться, леди Гвалкмея,  Леди Ольвен, Леди Бранвен.
Влад. Погодите… насколько мне известно, призраками становятся люди… как бы это сказать…

Нинет. Вы хотите сказать, умершие не своей смертью?

Влад. Ну да! А они… (оглядывается на привидений) не обижаются, когда о них так говорят?

Дама в розовом. Не беспокойтесь, прекрасный сэр! 

Дама в голубом. Нас это нисколько не задевает.

Дама в белом. О чем еще поговорить интеллигентным средневековым людям?
Нинет. Они обожают рассказывать о своей трагической кончине! Мы знаем их истории наизусть, а вы – человек новый…
Дамы-привидения начинают рассказывать свои истории, перебивая друг друга

Дама в розовом. Ах, прекрасный сэр, если бы вы только знали, какой известностью в свое время я пользовалась при Перадорском дворе! Я была самой красивой, элегантной, модной…
Дама в голубом.  Я знала все придворные истории, слухи и сплетни! Вот помню как-то…

Дама в белом. Не слушайте их, молодой человек. Это я была в свое время самой известной при дворе. И я не только знала все придворные сплетни, я сама их создавала. А какие интриги я закручивала!
Дама в розовом. Теперь-то, конечно, при дворе все совсем не так. И манеры уже не те, и одеваются не так…(кивает на Нинет)  Вот в мое время…. Я была, конечно, королевой пирадорского двора!

Дама в голубом. И историй никиаких не происходит. Никаких! И рассказать-то нечего! Хотя посплетничать можно. Знаете, вот, например, эта леди…(кивает на Нинет)

Дама в белом. А современные интриги! Это разве интриги? Да, разумеется, некоторые леди (кивает на Нинет) предпринимают некие действия и даже пытаются… Но это все мелко! да, мелко!

Влад. Простите, пожалуйста, но, если у вас все было так хорошо, как же тогда вышло, что вы… стали привидениями?

Дама в розовом. Ооооо! Это трагическая история, совершенно трагическая! Я же вам уже сказала, что я была королевой пирадорского двора. Не в прямом смысле, конечно… Так обычно называют первых леди.  А король был одинок. И я подумала, что достойна стать его супругой. Но другие леди тоже хотели занять это место… Хотя, уверяю вас, достойнее меня никого не было! И вот однажды мне поднесли бокал отравленного вина… Но я отомстила! Я до сих пор каждую ночь являюсь всем потомках моих отравительниц! 

Дама в голубом. Весьма поучительная история! И некоторым (кивает на Нинет) полезно сделать соотвествующие выводы. Я знаю массу таких историй! А сколько сплетен и слухов я передавала в свое время! Но, к сожалению, не всем это нравилось. Не всем! Некоторые почему-то очень обижались, да, обижались! А некоторые даже мстили! На меня покушались тридцать три раза! Чего только не делали: и травили, и подсылали наемных убийц, и подстраивали несчастные случаи… Ну и, сами понимаете, когда-нибудь это должно было сработать. Жаль только, не помню, что же все-таки это было… Кинжал? Отравленный фрукт? Несчастный случай на охоте? Нет… не помню…
Дама в белом. Вот это были интриги! Не то, что сейчас (кивает на Нинет). Представляете, прекрасный сэр, сколько всего надо было придумать, чтобы покончить с этой зловредной леди? (кивает на даму в розовом). И в этом, конечно, мне не было равных! Или вот… Знаете историю с Гамлетом?
Влад. Это, где у принца умер отец, а потом он узнал, что его убил собственный брат?

Дама в белом. Да-да, капнул ядом в ухо спящему! Прекрасная была разработка! А история Макбетов вам знакома?

Влад. Что – тоже вы?

Дама в белом. Разумеется!

Влад. И короля Лира?

Дама в белом. Я смотрю, вы хорошо разбираетесь в нашей истории, юноша!

Влад. Да нет, просто я читал Шекспира.
Дама в белом. А кто это? Я с ним не знакома. Впрочем, приятно знать, что кто-то оценил твои таланты по заслугам. … Но, к сожалению, на всякое действие всегда найдется противодействие. Так и в моем случае – всегда кто-то интриговал против. А тут уж как повезет – кто кого. И в какой-то момент мне повезло меньше… 

Дамы хором (кивая на Нинет) Это очень поучительная история!

Нинет. А я-то тут при чем? Хватит на меня кивать! 
Оглушительный стук в двери. Входит герольд.
Герольд. Честь имею объявить: его королевское величество Мелиот - король Перадора, высокий повелитель Бергамора, Марралора и Парлота, властелин Лансингтона, Нижних Мхов и Трех Мостов!

Входит Мелиот. Леди Нинет, Лемисон и Призраки запевают песню:

Славься наш король любимый,

Великий Мелиот –

Ты солнце наше!

С тобой расцвёл наш край-

Родной наш Перадор,

Мы при тебе, король, поём и пляшем.
Мелиот. Отставить песню! Леди Нинет! (замечает шута) Вижу, шут нашелся. Это хорошо. Где наша дочь? По-прежнему мечтает о всякой ерунде? Мы нашли прекрасное средство – мы выдадим ее замуж за короля соседней страны.
Нинет. Какое мудрое решение, ваше величество.

Дама в розовом. Мне она была не конкурентка, но так, безусловно, спокойнее…
Дама в голубом. Какая великолепная новость! Надо рассказать всем в замке!

Дама в белом. Вот это интрига! Как закрутил наш король! Молодец!

Влад. Послушайте, это совершенно невозможно! Весь она еще девочка! Ей в школу надо ходить, а то она у вас даже читать не умеет!

Мелиот. А это еще кто?

Нинет. Ваше величество, это тот самый молодой человек, о котором рассказывала ваша дочь.

Мелиот. Несуществующий?

Лемисон. Как видите, он вполне себе существует.

Мелиот. А что за ерунду он сейчас тут нес?

Лемисон. Он сказал, ваше величество, что все должны заниматься делом соответственно возрасту. И я с ним вполне согласен!
Мелиот. И что это значит?

Лемисон. Это значит, что вам, в вашем возрасте, положено править страной…

Нинет. Мне блистать при дворе!

Лемисон. Принцессе в ее возрасте нужно учиться, а мне уже пора стать рыцарем!
Привидения. А нам….

Мелиот. Ничего не знаю! Леди Нинет, так и быть, пусть блещет. Вы, Лемисон, продолжите развлекать дам, потому что рыцарей мне хватает, а музыкантов больше нет. Что же касается нашей дочери, она выйдет замуж, потому что это согласуется с ее королевским достоинством!
Входит Чёрный рыцарь. Он огромный, закованный в черную броню, с огромным черным мечом.

Черный рыцарь. Это Средневековье, молодой человек! Я – король, Мелисента – принцесса. Ради своей страны она выйдет за меня замуж.

Влад. Но…
Черный рыцарь. А если у вас какие-то возражения, то мы здесь решаем споры в поединках. Победите – тогда и поговорим.

Влад. Точно, Средневековье какое-то. Э-э-э… послушайте, давайте все обсудим, как цивилизованные люди! Черный рыцарь вынимает меч. Я же не умею… Подождите…. Дайте меч какой-нибудь!
Лемисон хватает висящий над камином меч Держи! Снимает другой. Не могу смотреть, как его будут убивать. Рыцарь должен защищать попавших в беду! Вступает в бой. Лемисон и Влад бьются с Черным рыцарем. Леди Нинет и Мелиот устраиваются поудобнее в первом ряду. На заднем плане завывают Дамы-Привидения. Вбегает Моргана. Гремит гром, сверкает молния. Затемнение.
СЦЕНА 5.

Наше время.

Новогодний спектакль уже закончился. Ребята-актеры бурно обсуждают его с Мелисентой.
Ребята. Ты молодец! так быстро выучила! Здорово сыграла. Эх, жалко Влад не видел!
Учительница. Молодец, Мелисента! Хотя странно, что такая взрослая девочка не умеет читать. Ты вообще откуда?

Мелисента. Из Перадора, я же говорила.

Учительница. А где это?

Мелисента. На Британских островах.

Учительница. В Англии? Тогда все понятно. Ты просто по-русски не умеешь читать. Хотя говоришь вообще без акцента. А что ты все время так странно на меня смотришь?

Мелисента. Вы очень похожи на мою венценосную матушку королеву Элинор.

Учительница. Да ты что? Меня и зовут Элеонора, Элеонора Петровна. Передавай ей привет.

Мелисента. К сожалению, это невозможно. Она безвеременно нас покинула.

Учительница. Умерла? Так ты еще и сирота!... Ну, ладно, иди повеселись с ребятами… Смотрит вслед принцессе.
Входит Дед Мороз. Ребята бросаются к нему, получают подарки. Мелисента подходит последней.

Мелисента. Магистр Клаус? И вы здесь? И тоже раздаете подарки!

Клаус. Да, но только здесь меня называют Дедом Морозом.
Мелисента. Вы видели, как я играла? Мне так понравилось! 
Клаус. Ты была великолепна! Настоящая принцесса.

Мелисента. Вот бы мне здесь остаться! Представляете, здесь все дети – и мальчики, и девочки – ходят в школу, умеют читать и писать….
Клаус. Я как раз хотел сказать…. Пора возвращаться…. Ты очень нужна в Перадоре.
Мелисента…. Так скоро? Я ведь так и не повидалась с тем юношей, который пригласил меня в спектакль – с Владом… Даже с ребятами попрощаться нельзя? Клаус качает головой …Ну, хотя бы с Элеонорой Петровной? Клаус кивает. Мелисента подбегает к уичтельнице, что-то ей говорит и возвращается. Я готова.

Клаус. Тогда пойдем скорее. 

Мелисента и магистр Клаус незаметно исчезают. Почти одновременно с их уходом с другой стороны появляется шут, который тащит Влада. Влад размахивает воображаемым мечом, другая рука висит на перевязи. Увидев ребят, шут исчезает.
Ребята заметив Влада. Влад! Где ты был? Руку сломал? Поэтому не пришел на спектакль? Твоя принцесса – настоящая находка! Она так здорово играла. Спектакль получился замечательный.

Влад. А где она? Наконец-то я с ней познакомлюсь.

Ребята. Мелисента! Мелисента! Иди, познакомься с нашим Владом! Да где же она? Элеонора Петровна! Вы не видели Мелисенту?

Учительница. Она уехала по-английски – вернулась в свой Перадор.
Влад. О нет! Ей же нельзя туда возвращаться! Отец собирается выдать ее замуж!

Учительница. Да нет, ты что-то напутал. Мелисенте ведь лет двенадцать? В таком возрасте не выходят замуж. Он, наверное, сам собрался жениться – ведь ее мать, кстати моя тезка, умерла. Ребята, пойдемте танцевать – остается всего час до Нового года. А как год встретишь…

ВСЕ хором. … так его и проведешь! Начинают танцевать.
Влад. Да нет же, ничего я не напутал! остается один.
На заднем плане ребята с уичтельницей водят хоровод вокруг елки, смеются. Влад сидит, понурившись. Начинают бить часы. Все хором считают. С последним ударом входит Мелисента.

Влад. Это ты? Я сразу тебя узнал! Знаешь, я даже сражался за тебя… Но как?
Мелисента показывая ему брошь. Магистр Клаус сказал, что брошь Мерлина исполняет только одно желание. Я пожелала оказаться с ними (показывает на ребят)… и с тобой. Я остаюсь.

Влад и Мелисента берутся за руки и включаются в хоровод. Звучит песня «Последний час декабря». 
На экране сменяют друг друга фотографии:

Мелисента в современной одежде с ребятами в классе на уроке.

Мелиот и леди Нинет на троне в окружении …

Мелисента с Элеонорой Петровной, на груди у которой приколота брошь Мерлина

Леди Элисон и Черный рыцарь в окружении..

Мелисента, Влад и остальные ребята играют спектакль.

дед Мороз раздает детям подарки, рядом мрачная Моргана в костюме Снегурочки (или Бабы Яги?)
«Последний час декабря»
Зимний ветер, синий вечер
В звездной пыли растворились фонари
Стрелка замрет, завершив поворот
И наступит новый год
Звоном в полночь мир наполним
Пусть старый год нас простит и все поймет
До января остается у нас
Этот час, последний час

Последний час декабря, замри на миг
Пускай летят за моря любовь и мир
И все надежды наши
Пусть сбудутся однажды
В последний час декабря
В последний час декабря

Двери настежь, кофе наспех
Праздник погас, разлучило утро нас
И снова в путь, время не обмануть
Эту ночь нам не вернуть

Последний час декабря, замри на миг
Пускай летят за моря любовь и мир
И все надежды наши
Пусть сбудутся однажды
В последний час декабря
В последний час декабря

Последний час декабря, замри на миг
Пускай летят за моря любовь и мир
И все надежды наши
Пусть сбудутся однажды
В последний час декабря
В последний час декабря
В последний час декабря
В последний час декабря

Песня леди Нинет

Не бойся встать на самый край,
Иди на риск, с судьбой играй.
К золотой короне мчитесь кони,
Только туда, только туда, где сегодня рай.

Припев:

С детства я хотела быть первой,
Обо мне узнает земля.
Буду, буду я королевой,
Только дайте мне короля!

Пора забыть о доброте,
Сейчас века совсем не те.
К золотой короне мчитесь кони,
Только туда, только туда к голубой мечте.

Припев.

Не надо мне судьбы иной,
Взойду на трон любой ценой.
К золотой короне мчитесь кони,
Только туда, только туда к цели неземной.

Припев.
